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1. Ilepeyenb MIaHUpPYeMbIX Pe3yabTATOB O00y4YeHHMS IO JUCUMILIMHE,
COOTHECCHHBIX ¢ HHAUKATOPAMH I0CTHKEHUS KOMIIETEHIU

KOMl'leTel-[I[I/lfl Couepmaﬂue KOMIICTCHIITUN I/IHI[P[KaTOp Coz[epma}me HHAUKATOpAa
CnocobeH NPUMEHATD OcyuecTBnser aKajemuyeckoe ]
COBpEMEHHbIe KOMMYHUKaTuBHble | YK-4.1 npoeccMoHanbHoe B3auUMOAENCTBUE, B
TEeXHONOrMU, B TOM uUCNe Ha TOM YMuCle HA WHOCTPAHHOM sA3biKe
YK-4 MHOCTpPaHHOM (bIX) a3bike (ax) , Wcnonb3yer KOMMYHUKaTUBHble
Ans aKaAeMNuyeckoro M ykea.2 TE@XHONOTUM KaK CpPeACTBO  JeNioBOro
npojeccmoHanbHoro ’ obWeHns, B TOM YuCne Ha MHOCTPAHHOM
B3auUMOAeNCTBUA A3blKe
VK-5.1 MloHuMaeT U TOnepaHTHO BOCHpPUHMMAET
) MeXKynbTypHoe pa3Hoobpa3ue obuectsa
CnocobeH aHanusuposaTb " An 6
YUHTHBATH pa3HO0GpPa3He anu3upyeT M yuuThiBaET OCOGEHHOCTM
YK-5 noBejeHus ] MOTUBALMI0 noaen
KynbTyp B npouecce | vy 5.2 a3/IMyHoOro coumanbHoro ]
MeXKyNbTYpPHOro B3auMOAe/iCTBUS ) P
KYnbTYpHOTO NPOUCXOKAEHMUA B
npouecce B3aMMOAENCTBUSA
2. MecTo THCUMILVIMHBI B CTPYKTYpe 00pa30BaTe/ibHOM NMPOrpamMMbl
IvcumnnuHbl (NpakTUkKK) ,
npealwecTteyuue U3YyUYeHUu
AUCLUNTIUHDI, pe3ynbTaThl
ocBOoeHUA KOTOPbIX Heob6xoAnMbl
ans 0CBOEHHUS AaHHOM
AUCLUNTIUHDI .
Auncuunnuuel  (NpakTUKK) , ANA BoinyckHasa kBanudukauuoHHas pabota, Pa3roBopHbii
KOTOpbIX pe3ynbTaThl OCBOEHMs | UHOCTPAHHLIA A3bK
JNaHHOWN AUCLUNJTUHDI ﬁynyT
Heo6XxoAUMbI, KakK BXO0AHbIe
3HaHuUA, YyMeHuna U BlajeHusa
Ana UX U3yJYeHus.

3. O0beM AUCUHMILIMHBI B 3a4Y€THBIX €IMHHUIIAX C YKA3aHHEM KOJUYeCcTBA
aKaJieMU4€eCKNX YaCOB, BbIIeJICHHBIX HA KOHTAKTHYIO pa0oTy 00y4aronierocs ¢
npenojaasareseM (M0 BUJIaM Y4eOHBIX 3aHATHI) M HA CAMOCTOSTEJIbHYI0 padoTy

o0y4yarierocst

06wun obbem AucuunnuHbl B 3.e. /yac: 6 / 216

Buapl 3aHATHIL, HX TPYA0EMKOCTD (4ac.) O0beM KOHTAKTHOM
®opma padoThI
o0yuenus Jexumnn JlaGopaTtopHnbie | IlpakTHyeckue CamocrosiTe1bHasA o0y4aromerocs ¢
padoThI 3aHATHSA pabora npenoaaBarTeaeM
(uac)
3aoyHas 0 0 24 192 31

4. CoaepkaHue IMCHUILVIMHBI, CTPYKTYPUPOBaHHOEe IO TeMaM (pa3gejam) ¢
yYKa3aHHeM OTBeJIeHHOT0 HAa HUX KOJHYECTBA aKaJeMHYeCKMX 4YacOB M BHUIOB

Y4eOHBbIX 3aHATHH

dopma obyueHuna: 3aouHan
Cemecmp: 1




06bvem aucuunnuHbl B cemecTpe 3.e. /vac: 3 / 108
dopmMa npoMexyTOuHOM aTTecTauuu: 3auer

Buael 3ansTHii, NX TPYJ10€eMKOCTH (4ac.) O0BbeM KOHTAKTHOM padoThI
Jlekun JlaGopatopHubie | IIpakTHueckue CamocrosiTe1bHasA 00y4aIoIIerocs ¢ MpenoaaBaTeieM
padoThI 3aHSATHS padora (uac)
0 0 12 96 16

IIpakTuyeckue 3ansitus (124.)
1. Axraumiickuii sa3pIKk. Academic Communication: Doing Science.
Hemenknii si3pik. Akademische Kommunikation: Masterstudium in Deutschland.
{0ecena} (24.)[4,5,8,9,10,13] AHrNUNCKUI: BbinoNHEHME NEKCUKO-TpPaMMaTUUYECKUX
M peyeBbiX YNpaxXHeHWn, (GOpPMUPYIWUX CMOCOGHOCTb MNPUMEHATb COBPEMEHHble
KOMMYHUKATMBHbIE TEXHONOMMM HA MHOCTPAHHOM fA3blKe ANA aKaAeMUyeckoro,
npoheCcCUOHANbHOIO U MEeXKYNbTYypHOro B3aumojeincTtsusi. Paspen Preview cTp.
4, pasaen Reading cTtp. 5-6, pa3gen Vocabulary ctp. 6-8, pa3saen Reading
Comprehension ctp. 8, pa3aen Analyze ctp. 9-10, pa3gen Translate
ctp. 11, pasaen Speaking cTtp. 11-14, npocMmoTp u obCcyxaeHue BUAEO NO
TeMme.
Hemeukuin: BbinonHeHMe nNeKCUMKO-TrpaMMaTMYECKUX U peuyeBbiX ynpaXHeHUW,
GopMupywuux  CNoCoBHOCTH NPUMEHATbL  COBpPEMEHHble KOMMYHUKATUBHble
TEXHONOMMU HA MHOCTPAHHOM f3blke AN aKajeMUyeckoro, npoeCcCMOHANbHOro
MU  MeXKYNbTYpPHOro B3aUMOAENCTBUA. Pasgen Lesen cTp. 5-6, pa3aen
Wortschatz ctp. 6-8, pasaen Leseverstehen ctp. 8-10, pa3pen  Text-
und Wortschatziibungen cTtp. 8-10, pa3aen Sprechen cTtp. 11, npocMoTp
obcyxaeHue BUAEO NO TeMe.
2. Anrimiickuii s3bIK. Academic Communication: Making a Presentation for a
Conference.
Hemeuknii  si3bik. Akademische Kommunikation: Auf der Konferenz.
{muckyccus} (24.)[4,5,8,9,10,13] AHTIMNCKMNNA BoinonHeHue NeKCcUKo-
rpaMMaTUYECKUX W peuyeBblX ynpaxXHeHWin, Gopmupylwux cnoCco6HOCTb NPUMEHATH
COBpeMeHHble KOMMYHUKATMBHble TEeXHONMOMMM Ha WHOCTPAHHOM A3blke AnA
aKaAeMuyeckoro, npopecCUOHaANbLHOr0 WU MeXKYNbTYpHOro B3auUMOAENCTBUSA.
Pasaen Preview ctp. 15, pasaen Reading ctp. 16-17, pasaen Vocabulary
ctp. 17-18, pasaen Reading Comprehension ctp. 18-19, pa3aen Analyze
ctp. 19-22, paspen Translate crtp. 22-23, pasaen Speaking ctp. 23-24,
npocmoTp u obCyxaeHue BUAEO NO TeMe.
Hemeukuin: BbinonHeHMe nNeKCUMKO-TrpaMMaTMYECKUX M peueBbiX ynpaXHeHUW,
dopMupylwux  CNoCoBHOCTH NPUMEHATb  COBpPEMEHHble KOMMYHUKATHUBHble
TEXHONOMMU HA MHOCTPAHHOM f3blKe AN aKajeMUyeckoro, npoheCCMOHANbHOIO
U MeXKynbTypHOro B3aumogencteua. Pasaen Lesen ctp. 13-15, pasaen
Wortschatz crtp. 15-17, pa3pen Leseverstehen cTtp. 18-19, pasaen Text-
und Wortschatziibungen ctp. 19, pa3aen Sprechen ctp. 20-21, npocMoTp u
obcyxaeHue BUAEO MO TeMe.
3. Anrimiickuii 13bIK. Academic Communication: Writing a Research Paper.




Hemenxnii s3bpik. Akademische Kommunikation: Priasentation im akademischen
Kontext. {mmckyccusn} (24.)[4,5,8,9,10,13] AHrAUUCKnin: BbinonHeHMe neKCUKO-
rpaMMaTUYECKUX M peyveBbiX YMpaXHEHWn, (GopMUPYIWUX CMOCOGHOCTb NPUMEHATH
COBpeMeHHble  KOMMYHUKATWBHble TEXHONMOMMM Ha WHOCTPAHHOM f3blke AnA
aKaAeMuyeckoro, npoheCcCUOHaANbHOr0O WU MEXKYNbTYpHOro B3aUMOAENCTBUA.
Pasaen Preview ctp. 25, pas3aen Reading ctp. 26-27, pa3sgen Vocabulary
cTp. 28-29, pas3aen Reading Comprehension cTtp. 29, pa3gen Analyze
ctp. 30-32, pa3sgen Translate crtp. 22-23, pas3aen Speaking ctp. 33-34,
npocMoTp u obcyxaeHne BuAeo NO TeMme, MpocMoTp M obcyxaeHne BuAaeo no
TeMme.

Hemeukuii: BbinonHeHMe nNeKCUKO-rpaMMaTUUECKUX U peuyeBblX YMNpPaXHEHUN,
dopmupyloux  CNOCO6HOCTb  MPUMEHATb  COBPEMEHHble  KOMMYHUKATHUBHble
TEXHONOMMU HA MHOCTPAHHOM f3blKe AN aKajeMUyeckoro, npoheCCMOHANbHOIO
M MeXKynbTypHoro B3aumoaenctBusa. Pasgen Lesen cTp. 23, pasaen
Wortschatz cTtp. 23-24, pa3aen Leseverstehen ctp. 24-25, pa3gen Text-
und Wortschatziibungen ctp. 26, pa3gaen Sprechen cTtp. 26-27, npocMoTp U
obcyxaeHne BuAEO MO TeMme.

4. Anrimiickuii si3bIK. Academic Communication: Attending a Conference.
Hemenkmnii  s3bik.  Geschiftlische = Kommunikation:  Grundregeln der
Geschiftskommunikation.(24.)[4,5,8,9,10,13] AHrNMUACKUIA: BbinonHeHne neKCUKO-
rpaMMaTUYECKUX W peyeBbiX ynpaxHeHuin, GopMUpylWUX CNOCOGHOCTb NPUMEHATH
COBpeMeHHble KOMMYHUKATWBHble TEeXHONMOMMM Ha WHOCTPAHHOM f3blke AnA
aKajeMMyeckoro, npoecCUOHANbHOrO M  MEXKYNbTYpHOro B3aUMOAENCTBHUSA.
Paszpen Preview cTp.35, pa3saen Reading cTtp. 36-37, pasaen Vocabulary
ctp. 37-39, pa3sgen Reading Comprehension ctp. 39-40, pa3aen Analyze
ctp. 40-42, pa3spgen Translate crtp. 42-43, pasaen Speaking ctp. 43-44,
npocMoTp U obCykaeHHe BUAEO MO TeMme.

Hemeukuii: BbinonHeHMe neKCUKO-rpaMMaTUUECKUX U peuyeBblX YNpPaXHEHUN,
dopmupyloux  CNOCO6HOCTb  MPUMEHATb  COBpPEMEHHble  KOMMYHUKaTUBHble
TEXHONOMMN HA MHOCTPAHHOM f3blKe AN aKajeMU4yeckoro, npoeCCMOHANbHOrO
M MeXKyNnbTypHOro B3aumogencTeus. Pasaen Lesen ctp. 29-30, pasaen
Wortschatz cTtp. 31-32, pa3aen Leseverstehen ctp. 32-33, pa3gen Text-
und Wortschatziibungen ctp. 33-36, pa3gen Schreiben ctp. 36-37, pasaen
Sprechen ctp. 37, npocmoTp u obCyxaeHWe BUAEO NO TeMme.

5. Anrumiickuii s3bIK. Professional and Business Communication: Forms and
Kinds of Professional Communication.

Hemeuxkmii  si3bik.  Geschiftskommunikation: in der Firma. {0ecena}
(24.)[4,5,8,9,10,13] AHIAMACKWIA: BoinonHeHMe  nNeKCUMKO-rpaMmmaTUUYeCKUX MU
peuyeBbiX ynpaxHeHu/, (oOpMUPYWUX CNOCOGHOCTb MNPUMEHATb COBpPEMEHHble
KOMMYHUKATUBHblE TEXHONOMMM HA MHOCTPAHHOM A3blKe ANA aKaAeMUyeckoro,
npoPecCUOHANbHOIO U MEeXKYnbTYpHOro B3aumoAencTBus. Pasgen Preview cTp.
45, pasgen Reading cTp. 46, pa3gen Vocabulary ctp. 47-48, pa3sgen
Reading Comprehension ctp. 49-51, pas3aen Analyze ctp. 51-53, pa3saen
Translate cTtp. 53, pa3sgen Speaking ctp. 54, npocmoTp u ob6cCyxaeHune
BUAEO MO TeMme.
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Hemeukuin: BbinonHeHMe NEKCUMKO-TrpaMMaTMYECKUX U peuyeBbiX YynpaXHeHUW,
dopmupyloux  CnOCO6HOCTb  NPUMEHATb  COBpPEMEHHble  KOMMYHUKaTHUBHble
TEXHONOrMW HA MHOCTPAHHOM A3biKe AN aKaAeMU4Yeckoro, npofpecCUoHanbHOro
MU MeXKyNnbTypHOro B3aumogencTeus. Pasaen Lesen ctp. 39-40, pasaen
Wortschatz ctp. 40-42, pa3gen Leseverstehen ctp. 42-43, pasgen Text-
und Wortschatziibungen ctp. 43-45, pa3sgen Sprechen ctp. 45-47, pasaen
Schreiben cTp. 47-48, npocMoTp U obCcyxaeHue BUAEO NO TeMme.

6. Anrimiickuii s3bIK. Professional and Business Communication: Skills Vital for
Professional Communication.

Hemenkunii s3bik. Geschiftskommunikation: Stellenanzeige und Stellengesuch
{muckyccus} (24.)[4,5,8,9,10,13] AHIMACKUIA BoinonHeHue NeKCUKo-
rpaMMaTUYECKUX W peyeBbiX ynpaxHeHuin, GopMuUpylwWUX CnoCcOBHOCTb NPUMEHATH
COBpeMeHHble KOMMYHUKATWBHble TEeXHONMOrMM Ha WHOCTPAHHOM f3blke AnA
aKajeMMyeckoro, npoecCUOHANbHOr0O M  MEXKYNbTYpHOro B3aUMOAENCTBHUSA.
Paspen Preview cTtp. 55, pa3sgen Reading ctp. 56-57, pasaen Vocabulary
ctp. 57-58, pasgen Reading Comprehension ctp. 59-60, pa3gen Analyze
cTp. 61-62, pa3pen Translate cTtp. 63, pa3gen Speaking cTp.63-64,
npocMoTp U obCyxaeHue BUAEO MO TeMme.

Hemeukuin: BbinonHeHMe NEKCUMKO-TpaMMaTMYECKUX U peuyeBbiX YynpaXHEeHUW,
dopmupyloux  CNOCO6HOCTb  NPUMEHATb  COBpPEMEHHble  KOMMYHUKaTHUBHble
TEXHONOMMW HAa MHOCTPAHHOM f3blKe AN aKajeMUyeckoro, npoeCcCMOHANbHOro
MU MeXKyNnbTypHOro B3aumogencTeus. Pasgen Lesen ctp. 50-51, pasaen
Wortschatz ctp. 51-53, pa3pen Leseverstehen cTp. 53-54, pasgen Text-
und Wortschatziibungen ctp. 54-58, pasagen Sprechen ctp. 59-60, pasaen
Schreiben cTp. 58-59, npocmoTp M ob6CyxaeHMe BUAEO MO TeMme.

CamocrosiTesibHast padora (964.)
1. IMoaroroBka K NPaKTHYECKHMM 3aHATHUSAM. {C 3JIeMEHTAMH 3JIEKTPOHHOIO
o0y4yeHUs1 M [UCTAHUMOHHBLIX 00pa3oBaTejbHbIX TexHoJoruii} (124.)[1,2,4,5]
BoinonHeHnMe neKCMKO-rpaMMaTUYeCKMX M peueBbiX YMpaXHEHWn, (opPMUpYLMX
CNnocobHOCTb  MPUMEHATb  COBPEMeHHble  KOMMyHUKATUBHbie  TEeXHOMOruum Ha
MHOCTPAHHOM A3blKe Ans aKajeMmuueckoro, npopeccuoHanbHoro U
MEXKYNbTYPHOr0 B3auMMOAENCTBUS B YCTHOW M MNUCbMeHHON (opmax. YTeHue u
nepeBoj TeKCTOB Ha MWHOCTpaHHOM f3bike. lI3yyeHne akTuUBHOro cnosaps.
lncbMeHHOE BLINONHEHME YNpPaXHEeHWN.
2. IloaroroBka K KOHTPOJILHOH padore.(84.)[1,2,3,8,9,10,11,12,13] NoaroToBKa K
KOHTponbHOK paboTe.
3. CamocrosiTesIbHAA padora c JAOIOJTHUTEIbHOM
Jureparypoii.(284.)[1,2,8,9,10,11,12,13] CamocToATenbHas paboTa C
AOMONHUTENbHON NUTEepaTypou.
4. CamocrosiTesibHasi padoTa ¢ HHTEPHET-UCTOYHUKAMH. {C 3JIeMEHTAMU
JJIEKTPOHHOTO0 OOY4YeHHUSI W JMCTAHUMOHHBLIX 00pa30BaTeJbHBLIX TEXHOJOTHA}
(244.)[1,8,9,10,11,12,13] CamocToATenbHaa paboTa C MHTEPHET-UCTOUYHUKAMM.
5. CamocrositesbHas padora Ha miargpopme UJIINAC. {c 3neMmeHTaMu



3JIEKTPOHHOT0 OO0Y4YeHHUSI M JMCTAHUMOHHBLIX 00pa30BaTeJbHBLIX TEXHOJOTHA}
(204.)[1,2,4,5,8,9] CamocTossTenbHaa pabota Ha nnatpopme WINUAC.
6. IloaroroBka 3auery.(44.)[4,5,8,9,12,13] loBTOpeHne npoiieHHOro MaTepuana.

Cemecmp: 2
06beM aucuunnuHbl B cemecTtpe 3.e. /vac: 3 / 108
dopMa NpoMeXyTOUHO/ aTTecTauuu: 3aueTr

Buabl 3ansiTHii, MX TPY10eMKOCTH (4ac.) O0BbeM KOHTAKTHOI padoThl
Jlekuun JlaGopaTopHbIe IIpakTnyeckue CamocTosiTe1bHasA 00y4aroIIerocs ¢ NpenoaaBaTeieM
padoThI 3aHATHA padota (uac)
0 0 12 96 16

IpakTuyeckue 3ansitus (124.)
1. Anramiickuii si3bIk. Professional and Business Communication: Professional
Career.
Hemeuxkunii s3bik. Geschiftskommunikation: Bewerbung. {poseBas wurpa}
(24.)[4,5,8,9,10,13] AHTAMIACKMWIA: BoinonHeHMe  nekcuko-rpamMmmaTUUyeCKuUx M
peyeBblX ynpaxHeHWn, (GOpMUpPyWUX CMOCOBHOCTb MNPUMEHATb COBPEMEHHble
KOMMYHUKATUBHbIE TEXHONIOrMW HA MHOCTPAHHOM fA3blKe ANA aKaAeMUMyeckoro,
Npo(heCCMOHANbHOIO M MEeXKYNnbTypHOro B3auMmopeinctBusa. Paspen Preview cTp.
65, pa3pen Reading cTtp. 66-67, pa3sgen Vocabulary crtp. 67-68, pasaen
Reading Comprehension ctp. 68-69, pasaen Analyze cTtp. 69-72, pasaen
Translate ctp. 72, pa3aen Speaking cTtp. 73-74, npocMoTp u obcCyxaeHue
BUAEO NO TeMme.
Hemeukuin: BbinonHeHMe NEKCUMKO-TpaMMaTMYECKUX M peuyeBbiX ynpaXHeHUW,
dopmupylowux  CnocobHOCTb NMPUMEHATb COBpeMeHHble KOMMYHUKaTHUBHble
TeXHONMOrMM Ha MHOCTPAHHOM A3blKe ANA aKajeMUyeckoro, npodhecCUMOHANbHOIO
MU MeXKynbTypHoro B3aumopeincTtBusa. Paspen Lesen cTp. 62-64, pasgen
Wortschatz cTtp. 64-65, pa3gen Leseverstehen ctp. 65-66, pasagen Text-
und Wortschatziibungen cTp. 66-74, pasaen Sprechen ctp. 75-76, pasaen
Schreiben cTp. 74-75, npocmoTp U o6CyxAeHMe BUAEO MO TeMme.
2. Aurymiickuii si3bIK. Professional and Business Communication: Employment.
Hemeuxuii si3bik. Vorstellungsgesprich. {6ecena} (24.)[4,5,8,9,10,13] AHFNUNCKUIA:
BbinonHeHne nEKCUKO-rpaMMaTUYECKMX W peueBbiX YNpaXHeHWin, (GopMupywmX
CNOCO6HOCTb  NPUMEHATb  COBPEMEHHble  KOMMYHMKATUBHble TeXHONOrMM Ha
MHOCTpPaHHOM A3blKe ans aKaZeMuueckoro, npofeCCMOoHanbHOro "
MeXKynbTypHOro B3aumoaencTtBua. Pasaen Preview cTtp. 75, pa3aen Reading
cTp. 76-77, pa3sgen Vocabulary ctp. 77-78, pa3gen Reading Comprehension
cTtp. 78-79, pasgen Analyze ctp. 79-80, pasaen Translate ctp. 80-81,
pa3aen Speaking ctp. 81-83, npocMmoTp u obCyxaeHue BuMAEO NO TeMme.
Hemeukuin: BbinonHeHMe NEKCUMKO-TrpaMMaTMYECKUX M peuyeBbiX ynpaXHeHUW,
GopMupywuux  CNoCoBHOCTH NMPUMEHATbL  COBPEMEHHble KOMMYHUKATUBHble
TEXHONMOrMM Ha MHOCTPAHHOM A3blKe ANA aKajeMUyecKoro, npodhecCUMOHANbHOIO
U MeXKynbTypHOro B3aumopzencTteusa. Pasgen Lesen ctp. 78-79, pasaen




Wortschatz ctp. 79-80, pasaen Leseverstehen ctp. 81, pasaen Text- und
Wortschatziibungen ctp. 81-83, pa3agen Sprechen ctp. 85-86, pa3aen
Schreiben cTp. 83-85, npocmoTp M ob6CyxaeHMe BUAEO MO TeMme.

3. Anrjmiickui  s3bIK.  Intercultural Communication:  Intercultural
Understanding.

Hemenxuii sa3pik. Interkulturelle Kommunikation: Deutschland: andere Liinder,
andere Sitten. {0ecema} (24.)[4,5,8,9,10,13] AHrnuiickun: BbinonHeHUe neKCUKO-
rpaMMaTUYECKUX W peuyeBbiX ynpaxXHeHuin, (opMupylwux cnoco6HOCTb NPUMEHATH
COBpeMeHHble KOMMYHUKATMBHble TEXHONMOMMM Ha WHOCTPAHHOM fA3blke AnA
aKaAeMuuyeckoro, npoheCCUOHANbLHOr0O WU MeXKYNbTYPpHOro B3auUMOAENCTBUA.
Pasaen Preview ctp. 84, pa3pen Reading ctp. 85, pasaen Vocabulary cTp.
86-87, pa3aen Reading Comprehension ctp. 87-88, pa3aen Analyze cTp.
89, paspen Translate ctp. 90, pasaen Speaking ctp. 91, npocmoTp M
obcyxaeHne BuAeO MO TeMme.

Hemeukuin: BbinonHeHMe nNeKCUMKO-TrpaMMaTMYECKUX M peueBbiX ynpaXHeHUW,
GopMupyuux  CNoCoBHOCTH NPUMEHATbL  COBPEMEHHble KOMMYHUKATHUBHble
TEXHONMOrMM Ha MHOCTPAHHOM A3blKe AN aKaAeMMyeckoro U npodecCUOHANbHOro
B3aumogencteus. Pasgen Lesen cTtp. 88-90, pasaen Wortschatz ctp. 90-92,
pa3aen Leseverstehen ctp. 92-94, pasgen Text- und Wortschatziibungen
cTp. 94, pasgen Sprechen ctp. 95, pas3aen Schreiben ctp. 95, npocmoTp
U obCcyxaeHne BuAeo Mo Teme.

4. Anrimiickmii: Intercultural Communication: International Etiquette.
Hemenknii: Interkulturelle Kommunikation: Mentalitit und Charakterziige der
Deutschen. {0ecema} (24.)[4,5,8,9,10,13] AHrnunckuii: BbinonHeHWe NEKCUKO-
rpaMMaTUYECKUX W peuyeBbiX ynpaxHeHuin, GopMupylwWUX CnoCo6HOCTb NPUMEHATH
COBpeMeHHble  KOMMYHUKATMBHble TEXHONMOMMM Ha WHOCTPAHHOM fA3blke AnA
aKajaemMMyeckoro U npojeccumoHanbHoro B3auMmopencTeusa. Pasaen Preview cTp.
93, pa3gen Reading ctp. 94, pa3sgen Vocabulary ctp. 95, pa3aen Reading
Comprehension cTp. 96-97, pa3aen Analyze ctp. 98, pasgen Translate
ctp. 99, pasaen Speaking ctp. 100-101, npocmoTp M ob6CyxaeHue BuAEO MO
TeMe. Hemeukui: BoinonHeHe  NEKCUKO-rpaMMaTUYeCKMX U peueBbiX
ynpaxHeHun, hopMUpyoLMX cnocobHOCTb NMPUMEHATb COBpeMeHHble
KOMMYHUKATUBHbIE TEXHONMOFMM Ha MHOCTPAHHOM A3blKe AN aKaAeMMYyecKoro u
npoeccmoHanbHoro B3aumoaencTeus. Paspen Lesen: cTp.97-98, Wortschatz:
ctp. 99-100, Leseverstehen:ctp. 100-101, Text-und Wortschatziibungen:
ctp. 101-102, Sprechen: «cTtp. 102-103, Schreiben: cTp. 103-104,
npocMoTp U obCyxaeHHe BUAEO MO TeMme.

5. Anrmmiickmii: Intercultural Communication: Cultural Differences. Hemenxmii:

Interkulturelle Kommunikation: Kulturelle Dimensionen in
Geschiiftsbeziehungen. {poseBass wurpa} (24.)[4,5,8,9,10,13] AHrAUANCKUN:
BbinonHeHUe neKCUKO-rpaMMaTUYECKMX W peueBbiX YNpaxXHeHWn, (GopMupyWnX
CNOCO6HOCTb  NPUMEHATb  COBPEMEHHble  KOMMYHMKaTHUBHble TEXHONOrMM Ha
MHOCTpPaHHOM A3blKe ans aKaZeMuuyeckoro, npofeCcCMoHanbHOro "
MeXKynbTypHOro B3aumoaencTBusi. Paszgen Preview ctp. 102, pa3aen Reading
ctp. 103, pasgen Vocabulary ctp. 104-106, pa3aen Reading Comprehension
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ctp. 107-108, pas3aen Analyze cTtp. 108, pasaen Translate cTtp. 108,
pa3aen Speaking ctp. 110, npocMmoTp u obCykAeHue BUAEO MO TeMme.
Hemeukuin: BbinonHeHMe nNeKCUMKO-rpaMMaTMYeCKUX U peueBbiX ynpaXHeHUW,
dopmupyloux  CnOCO6HOCTb  MPUMEHATb  COBpPEMEHHble  KOMMYHUKaTUBHble
TeXHONOrMU Ha WMHOCTPAHHOM A3blKe ANS aKaAeMUYeCcKoro U npofeccUoHanbHoOro
B3aumogencTteusa. Pasgen Lesen: crtp. 106-108, Wortschatz: crtp. 108-109,
Leseverstehen:ctp. 109-110, Text-und Wortschatziibungen: cTp. 110-111,
Sprechen: cTtp. 111-112, npocmoTp u obcyxaeHue BUAEO NO TeMe.

6. Anrimiickuii si3bik. Intercultural Communication: Importance of Tolerance in
Modern Society. Hemenknii: Interkulturelle Kommunikation: die Bedeutung der
Toleranz in der modernen Gesellschaft. {poaeBas wurpa} (2u4.)[4,5,8,9,10,13]
AHrAUNCKUIA: BbinoNHeHWe NeKCUKO-TpaMMaTUYECKUX U peyeBbiX YMpaXHEHWUN,
dopmupyloux  CnOCO6HOCTb  MPUMEHATb  COBpPEMEHHble  KOMMYHUKaTUBHble
TeXHONOrMU Ha WMHOCTPAHHOM A3blKe ANS aKaAeMU4yeCcKoro U npofeccuoHanbHoro
B3aumogencteusa. / Pasaen Preview cTtp. 112, pasgen Reading ctp. 113,
pa3gaen Vocabulary ctp. 114-115, pa3gsen Reading Comprehension crtp. 115-
118, pasgen Analyze ctp. 119, pasgen Translate crtp. 120, pasgen
Speaking ctp. 121, npocmoTp u obCyxaeHue BUAEO NO TeMe.

Hemeukuii: BbinonHeHMe neKCUKO-rpaMMaTUUECKUX U peuyeBblX YMNpaXHEHWUW,
dopmupyloux  CNOCO6HOCTb  MPUMEHATb  COBpPEMEHHble  KOMMYHUKaTHUBHble
TeXHONOrMM Ha MHOCTPAHHOM fi3blKe ANS aKajAemMMyeckoro U npofeCCMOHANbHOro
B3aumogenicteus.Pasgen Lesen: ctp. 114-115, Wortschatz: cTp. 116-117,
Leseverstehen:ctp. 117, Text-und Wortschatziibungen: cTp. 117-118,
Sprechen: ctp. 118-119, npocMmoTp u obcCyxaeHMe BuAeO MO Teme MPOCMOTP U
obcyxaeHue BMAEO NO TeMe.

CamocrosiTesibHasi padora (964.)
1. IloaroroBka K NPAKTHYECKHM 3aHATHAM. {C 3JIeMEHTaMH 3JIEKTPOHHOIO
o0y4yeHHs1 M [UCTAHUMOHHBIX 00pa3oBaTeJbHbLIX TexHoJoruii} (124.)[1,2,4,5]
BbinonHeHUe neKCUKO-rpaMMaTUYeCKMX W peueBbiX YnpaxXHeHWn, (GopMupyWwmX
CNOCO6HOCTb  NPUMEHATb  COBpPEMeHHble  KOMMYHUMKaTUBHble  TeXHONMOruuM Ha
MHOCTPAHHOM A3blKe ans aKajemumueckoro, npodpecCcUoHanbHOro U
MeXKYNbTYpPHOro B3aUMOAE/CTBUA B YCTHOM W NUCbMeHHOW (opMax. YTeHue u
nepeBoj, TeKCTOB Ha MWHOCTPaAHHOM f3blke. W3yyeHue aKTUBHOro cnosaps.
lncbMeHHOe BbINONHEHUE YMpPaXHEHWUN.
2. IloaroroBka K KOHTPOJILHOW padore.(84.)[1,2,3,8,9,10,11,12,13] MoaroToBKka K
KOHTponbHon paboTe.
3. CamocrosiTesibHAs padora c JAOMOJTHUTEIbHOM
Jurteparypoii.(284.)[1,2,8,9,10,11,12,13] CamocTosiTenbHas paboTa C
AONONHUTENbHOW NUTepaTypoun.
4. CamocrosiTesibHasi padoTa ¢ HHTEPHET-UCTOYHUKAMH. {C IJIeMEHTAMU
IJIEKTPOHHOT0 OOy4YeHUS] W JUCTAHIMOHHBIX 00pPa30BATEJLHBIX TEXHOJIOTHUIl}
(244.)[1,8,9,10,11,12,13] CamocTosTenbHass paboTa C UHTEPHET-UCTOUHUKAMMU.
5. CamocrositeqbHas padora Ha miatdpopme UJIINMAC. {c rsieMmeHTaMK



3JIEKTPOHHOT0 OO0Y4YeHHUSI M JMCTAHUMOHHBLIX 00pa30BaTeJbHBLIX TEXHOJOTHA}
(204.)[1,2,4,5,8,9] CamocTossTenbHaa pabota Ha nnatpopme WINUAC.
6. ITonroroBka 3avery.(44.)[1,2,4,5,8] lloBTOpeHne npoijeHHOro MaTtepuana.

5. IlepeyeHb Y4eOHO-METOAMYECKOT0 OOecCleYeHHs] CAMOCTOSATENbLHOH PadoThl
o0y4yaromuxcs 1Mo TUCUUILIHHE

Ana  kaxaoro o6yvawuweroca obecneyeH MHAUBUAYANbHbIA  HEOTr PAHUUEHHbIN
AOCTYNn K  3NeKTPOHHO-6ubnuoTeuHniMm cuctemam: JlaHb, YHuBepcuTeTcKas
6ubnuoteka OH-nNanMH, dnNeKTpoHHoN 6ubnuoteke AnTITY M K 3NEKTPOHHOM
WH(popMauMoHHO-06pa3oBaTenbHON cpeje:

1. OponoBa 0.B Metoauyeckme pekoMeHAaUMM N0 OpraHu3auunm w
KoHTponw CPC no aucuunnuHam, npenojaBaeMbiM Ha QAHTAMUCKOM  A3blKe
[OnekTpoHHbIA pecypc]: MeToanyeckue yka3aHusi.— INEKTPOH. AaH.— bapHayn:

AnTlTY, 2015.- Pexum AocTyna:
http://elib.altstu.ru/eum/download/eng/Frolova_srs.pdf . - Jloctyn wu3
3bC.

2. AdaHacbeBa [I.Ml. Hemeukun s3bK. MeToauueCckume pekoMeHAauUun AnA
camocTosiTenbHOM paboTbl CTYAEHTOB M MaruCTPaHTOB [INeKTPOHHbIN pecypc]:
MeToanueckne ykKasaHus.— IJNeKTPOH. AaH.— bapHayn: AnTITY, 2019.- Pexum
aocrtyna:
http://elib.altstu.ru/eum/download/iya/Afanasjeva DeutschSRS mu.pdf,
aBTOPU30BaHHbIN

3. Oponosa, 0.B. MeToaMueckue pekoMeHAAUMU NO  BbIMOSIHEHUI
KOHTPOMbHbLIX paboT no aucuunnuHe «WHOCTPAHHbIA A3bIK» AN MaruCTpPaHTOB
3ao04yHon dopmbl o6yuenus/ 0.B. Oponosa, 0.H. Xepaesa. - bapHayn, 2020. -
13 C. Pexum AocTyna:
http://elib.altstu.ru/eum/download/iya/Frolova _InYaz_kr mu.pdf.

6. IlepeyeHb y4eOHOM JJUTEPATYPBI
6.1. OcHoBHas nuTepaTypa

4. XepaeBa 0.H. YuebHOoe nocobue no HeMmeuKOMY f3blKYy ANSi CTYAEHTOB
MarucTpatypbl [InekTpoHHbii pecypc]: Yue6Hoe nocobue.— INeKTpPOH. AaH.-—
bapHayn: AnTlTY, 2020.- Pexum AocTyna:
http://elib.altstu.ru/eum/download/iya/Zherdeva_DeutschMag_up.pdf,
aBTOPM30BaHHbIN

5. Oponosa 0.B, BnacoBa E.E. Yue6bHoe nocobue no aHrnunMCKoMy SA3bKY
AN CTYAEHTOB MarucTpaTtypbl [InekTpoHHbi pecypc]: Yue6Hoe nocobue.-
INeKTPOH. AaH .- bapHayn: AnTlTY, 2020.- Pexum AocTyna:
http://elib.altstu.ru/eum/download/iya/Frolova_EnglishMag up.pdf,
aBTOPM30BaHHbIN



6.2. JlononHuTenbHaa nutepaTtypa

6. OponoBa 0.B English for masters [3nekTpoHHbn pecypc]: YuebHoe
nocobue.— 3nekTpoH. paH.— bapHayn: AnTlTY, 2019.- Pexum poctyna:
http://elib.altstu.ru/eum/download/eng/Frolova_EngForMasters_up.pdf,
aBTOPM30BaHHbIN

7. AdaHacbeBa [.Ml., llvakoBa C.M. YuebHoe nocobue no HemeLKOMY
A3bKY AN MaructpaHtoB (2019) [IneKkTpoHHbi pecypc]: YuebHoe nocobue.-
IJNeKTPOH. AaH.— bapHayn: AnTlTY, 2019.- Pexum AocTyna:
http://elib.altstu.ru/eum/download/nif/Afanaseva-mag_2019.pdf,
aBTOPU30BaHHbIN

7. Ilepeyenb pecypcoB HMH(OPMANUOHHO-TEJICKOMMYHHKAIIMOHHON  CeTH
«/HTepHEeT», HEOOXOAUMBIX JIJISI 0CBOEHH S JUCHUILTUHbBI

8. CnoBapb MynbTutpaH. Free online dictionary in English, German,
French, Spanish. Pexum poctyna: http://www.multitran.ru/

9. On 1line yHuBepcanbHblii HeMmeukKo-pycckun cnosapb PONS. Pexum
aoctyna: https://ru.pons.com/

10. OHnaiiH cnoBapb MNPOM3HOWEHUS AHTNUUCKUX BblpaxeHun. A free online
pronunciation dictionary. Pexum agoctyna: http://www.howjsay.com/

11. WndopmaumoHHasa cuctema Everyday English in Conversation. Pexum
aoctyna: http://www.focusenglish.com

12. basa paaHHbix Oxford Journals OkcdhopAckas OTKpbiITas MHALMATHUBA.
Pexum poctyna: https://academic.oup.com/journals/pages/social_sciences
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13. On 1line cnoBapb M Te3aypyc Cambridge Dictionary. Pexum ApocTtyna:
https://dictionary.cambridge.org/ru/

8. ®oHx OUEHOYHBIX MATEPHAJIOB /JIA MNPOBEACHUS TEKYLIero KOHTPOJS
YCIIEBAE€MOCTH M MPOMEKYTOYHOM ATTeCTALNH

CoaepxaHne MpPOMEXYTOYHOM aTTeCTauuMu pacKpbiBaeTCd B KOMNEKTe
KOHTPONMMpYWWUX MaTepuanos, MnpefHa3HaYeHHbX ANSi NPOBEpPKU COOTBETCTBUSA
YPOBHA MOAroTOBKM No aAucuunnuHe TtpeboBaHuam OI0C, KoTopble XPaHATCA Ha
Kadeape-pa3paboTuuke PlJ B neuatHom Buge u B I0C.

9. Ilepeyenb  MHPOPMALMOHHBIX  TEXHOJOTHH,  HCIHOJb3yEeMbIX  IPH
OCYLIeCTBJICHMH 00pa30BaTeJIbHOI0 Ipouecca Mo JUCHHMILIMHE, BKJIIOYas
nepeyeHb MNPOrPAMMHOIO olecne4eHUs] M HMH(OPMANMOHHBIX CIHPABOYHBIX
CUCTEM

Ans ycnewHoro 0CBOEHUS AUCLMMIIMHLI MCMONb3YNTCS Pecypchl 3NeKTPOHHO/ MWH(OpMaLMUOHHO-
o6pa3oBaTenbHOi cpedbl, oGpa3oBaTenbHble WHTEPHET-NopTanbl, rno6anbHas KoMnblTepHas
ceTb WHTepHeT. B npouecce u3yyeHWUs AMCUMUNAMHLI MPOUCXOANT MHTEPAKTUBHOE
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B3auMojeiicTBue obyuyanwerocs C npenojaBaTeneM yepe3 JfWUHbIA KabuHeT cCTyAeHTa. Ans
W3yuyeHWUs AAHHOW AWUCLMNMMHL NpodeccuoHanbHble 6a3bl AaHHBIX M MH)OPMALMOHHO-CMPABOUHbIE
CcUCTeMbl He TpebywTcs.

Nenn Hcnoab3yeMoe nporpaMmmHoe odecrnevyeHme
1 LibreOffice
2 Windows
3 AHTuBupyc Kaspersky
Nern Hcnonb3yembie npodeccHOHAIBbHBIC 0a3bI JAHHBIX 1 HH(POPMAILIHOHHBIE
CIIPaAaBOYHBIC CUCTEMBI
1 HauvoHnanbHas 3nekTpoHHas 6ubnuoTteka (H3b) - cBOGOAHBIA AOCTYNn uuTaTenei
K ¢oHaaM poccuickux 6Gubnuotek. CoAepxuT  KOnnekuuum  OUUPPOBAHHBIX
AOKYMEHTOB (KaK OTKPbHTOro JocTyna, TaK W OrpaHUYeHHbX aBTOPCKUM
npaBoM), a TaKxe KaTanor W3jaHui, XxpaHaumxca B 6Gubnuotekax Poccum.
(http://H36.pd/)

10. Onucanue MaTepUaIbHO-TEXHHUYECKOI 0a3bl, Heo0XoauMoON 1A
OCYHIeCTBJIEHHSI 00PA30BATEJIbHOI0 MPOLECCA MO JUCHUTIIMHE

HaumeHoBaHMe cCieNUAIbHBIX MOMENIEHUI M MOMeIeHUH ISl CAMOCTOSITEJIbHOM padoThl

noMeweHna Ansi CaMoCTOSTENbHON paGOTbI

yue6Hble ayAMTOPUM ANS NpPoBeAeHUs YUYeOHbIX 3aHATHIA

MaTepuanbHo-TexHUYeckoe obecneyeHue U OpraHu3auus
o6pa3oBaTenbHOro npouecca MO AUCUMNNIMHE AN WMHBANMAOB W My C
OrpaHUUYEHHLIMW BO3MOXHOCTSIMM 3J0POBbSi OCYWECTBNSGTCA B COOTBETCTBUM C
«NonoxeHuem 06 06yuyeHWM MHBANMAOB U NUL C OrPaAHUUEHHLIMM BO3MOXHOCTSMU
3J0pPOBbA».
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